高中英语汉英、英汉翻译教程讲义

第一部分：词的选择
正确选词是保证译文质量的重要前提。词的选择应从下列两个方面入手：
1、 根据上下文正确理解原文的词义
  词的正确选择首先取决于对原文词义的确切理解，而对原文词义的确切理解又取决于对原文上下文的推敲。
  “情况”：这个词的基本意义与英语中的circumstances ,situation, condition等词相近，但是究竟怎样翻译，还是必须根据上下文来决定。
      （1）在这种情况下
           Under such circumstances
           Such being the case
       （2）这种情况必须改变
           This state of affairs must change.
       （3）现在情况不同了
            Now things are different.
        （4）他们的情况怎么样？
            How do matters stand with them?
         （5）前线有什么情况？
            How is the situation at the front?
         （6）我们可能去那儿，那得看情况而定。
             We may go there, but that depends.
二、辨析词义和正确选词
注意词的广义与狭义
他从不喝酒 。  He never touches wine.
他从不喝烈性酒。He never touches spirits.
注意词义的褒贬
     他们讲唯心论，我们讲唯物论。
     They preach idealism while we advocate materialism.
注意词的搭配
     浓茶 strong tea   浓墨 thick/dark ink  浓烟 dense smoke
     青山 green hill    青天 blue sky       青布 black cloth
     开车 drive a car   开船 set sail        开机器 start a machine
     上自行车 get on a bike  上飞机 board a plane 上山 go up a hill
第二部分  词的增补
汉英两种语言由于用词造句的规律不同，因而在表达同一个思想时常需在译文中增补一些原文没有的词语。
（一）代词（或名词）
      作主语的代词（或名词）
      接到你的来信，非常高兴。
      I was very glad to have received your letter.
      要有把握，就要有准备，而且要有充分的准备。
      To ensure success, one must be prepared, and fully prepared at that.
      物主代词
     她用手蒙住脸，好像是为了保护眼睛。
     She covered her face with her hand, as if to protect her eyes.
     作宾语的代词
     请原谅，打断你一下。
      Excuse me for interrupting you.
     把这些故事看完以后，用自己的话讲一遍。
      After you have read these stories, tell them in your own words.
（二）连词
      我姐姐在等我，我得走了。
      My sister is expecting me, so I must be off now.
      他不来，我不走。
      I shall not go until he comes.
（三）介词
      你是白天工作还是夜间工作？
      Do you work in the daytime or at night?
      咱们车站见吧。
      Let’s meet at the station.
（四）冠词
       我们对问题要作全面的分析 ，才能解决得妥当。
       We must make a comprehensive analysis of a problem before it can be properly solved.  
第三部分  词的省略
     与词得增补情况相反，原文中有些词语从译文的角度来看往往是多余的，可以或删去。 
     一、原文中重复出现的词语
         生也好，死也好，我们要忠于党，忠于人民，忠于祖国。
         Live or die , we should be loyal to our Party, to our people and to our motherland.
    二、原文中表示范畴的词语
        我们党结束了那个时期的社会动荡的局面。
         Our Party has put an end to the social unrest of that time.
    三、可能影响译文修辞效果的词语
        花园里面是人间的乐园，有的是吃不了的大米白面，穿不完的绫罗绸缎 ，花不完的金银财宝。 
        The garden was a paradise on earth, with more food and clothes than could be consumed and more money than could be spent.
第四部分  词类的转换
    词类转换是汉译英中很重要的手段之一，运用得当，可以使译文通顺流畅，符合习惯。
    一、汉语的动词转换成英语的名词
       你必须好好照顾病人。
       You must take good care of the patient.
       他在讲话中特别强调提高产品质量。
        In his speech he laid special stress on raising the quality of the products.
   二、汉语的动词转换成英语的形容词
       获悉贵国遭受 地震，我们极为关切。
       We are deeply concerned at the news that your country has been struck by an earthquake.
        他们怀疑他是否能负担得起。
        They are doubtful whether he can afford it.
三、汉语的动词转换成英语的介词或介词词组
     我们全体赞成他的建议。
     We were all in favor of his suggestions.
     他们不顾一切困难，挫折，坚持战斗。
     They kept on fighting in spite of all difficulties and setbacks.
四、汉语的形容词或副词转换成英语的名词
     街中的一切逐渐消失在灰暗的暮色里。
     Everything was gradually disappearing into a pall of grey.
     空气是这样的清香，使人感到分外凉爽、舒畅。
     The air was fresh and fragrant; it gave people a feeling of exceptional coolness and comfort.
五、汉语的名词转换成英语的动词
     他的演讲给听众的印象很深。
     His speech impressed the audience deeply. 
     大部分学生对老师态度很恭敬。
     Most students behaved respectfully towards their teacher.
第六部分  语序的变换
     汉译英时，对原文的句子成分词语的先后顺序，必须按照英语的习惯重新安排，不可照搬。
     一、定语位置的变换
       英国是第一个承认中国的西方大国。
       Britain was the first western power to recognize China.
       他想找一个可靠的人帮助工作。
       He wanted to get someone reliable to help in the work.
       他是当今最伟大的诗人。
       He is the greatest poet alive.
       这儿的书很好看。
       The books here are very interesting.
       这是我们医院的院长周先生。
       This is Mr. Zhou, director of our hospital.
   二、状语位置的变换
       他们因为下雨取消了那次郊游。
       They cancelled the outing because of the rain.
       这部电影我是去年夏天在武汉看的。
       I saw the film in Wuhan last summer.
       她每天早晨在室外高声朗读。
       She reads aloud in the open every morning.
  三、其它句子成分和词语位置的变换。
       因此，我们并不认为，他们必须或应当采取中国的做法。
       Therefore, we don’t maintain that they should or must adopt the Chinese way.
       手疾眼快
     Quick of eye and deft of hand
      我们应该经风雨，见世面。
      We ought to face the world and brave the storm.
第六部分  语态的变换
      所谓语态变换是指翻译中汉英两种语言之间的主动式与被动式的互换。
      这儿讲的是英语。
      English is spoken here.
      希望你有机会来中国访问。
      It is hoped that you will have a chance to visit China.
      办公大楼为松树所环绕。
      The office building is surrounded by pine tree.
      中美已经建立了外交关系。
      Diplomatic relations have been established between China and the USA.
      他出现在台上，观众给予热烈鼓掌。
      He appeared on the stage and was warmly applauded by the audience.
      来宾请出示入场劵。
      Visitor are requested to show their tickets.
第七部分   正说与反说
        人们在叙述同一事物或表达同一思想时，可以正说，也可以反说。
        他是个外乡人。
        He is a stranger here.
        He is not a native.
        我们绝不辜负全国人民对我们的希望。
        We will live up to the expectations of the people.
        他的解释不能让人满意。
         His explanation is far from satisfactory.
        俗话说，“男儿有泪不轻弹，皆因未到伤心处”。
         As the saying goes, “Men only weep when deeply hurt.”
         As the saying goes, “Men never weep unless and until deeply hurt.”
        我们讨论问题时，不能忘记这些基本观点。
         These basic concepts must be kept in mind in our discussion.
第八部分  无主句的译法
       运用英语的被动结构
       这儿将修建更多的居民大楼。
       More apartment houses will be built here.
       发现了错误，一定要改正。
       Wrongs must be righted when they are discovered.
        在游廊的最左端，靠近一道门，却坐有一位将近三十岁的男子。
        Close by the door at the extreme left of the veranda sat a man of about thirty.
        弄得不好，就会前功尽弃。
        If things are not properly handled, our labour will be totally lost.
第九部分   省略句的译法
       补充主语
        
     照例七点喝牛奶。
     He started the day with hot milk, at seven a.m. as schedule.
     补充宾语
     她找着了就送过来。
     If she finds it, she will send it to you.
     省去主语
     （她）一定是个专家什么的。
     (She) Must be an expert or something.
     省略某些动词的宾语
      老师在哪里？我可不知道。
      Where is the teacher ? I don’t know.
      
